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Abstract

The essence of the paper is to look for an ortlgdgravhich would form the basis for a future devetegmt of a
standard for Nigerian Pidgin English. The papegite the search by examining the views of schdies
Mafeni (1971), Elugbe and Omamor (1991) among sthéfhe paper considers the various views and sgree
with the school that says Nigerian Pidgin Englisbidd be seen as a language in its own right aodlgtbe left

to develop along its own lines. Against this backmd, the paper in its conclusion aligns with Wiew that
Nigerian Pidgin English orthography should be imdiged and seen as an evolving Nigerian language.

Introduction

It is generally agreed that pidgins arise from aotsituations. They evolve when there is a dick @rgent need
to communicate for a purpose like trade among pearsdio do not subscribe to a common language. g
in this linguistic dilemma make desperate attentptsommunicate in one of the languages, leadingHhat
Elugbe and Omamor (1991:2) refer to as a rudimgmantact speech form.

This rudimentary contact speech form is limitedracabulary and relies heavily on gesticulationdgitis have
thus been variously described as, ‘contact’, ‘ttadauxiliary’, ‘debased’, ‘jargonized’, ‘rudimenty’,
‘minimum’ and ‘makeshift’ linguistic forms amongter nomenclatures.

Elugbe and Omamor (op cit) opine that this can d@ytrue of the initial stages of the developmédniidgins.
Agheyisi (1971) sees West African Pidgin as singdifEnglish with a lot of lexical gaps filled by @ish.
West African Pidgin is described as impoverished.

The origin of Nigeria Pidgin English (henceforth B)Hs traceable to the contact between the copstables of
Nigeria and the Europeans.

Egbokhare (2006:6) observes that the first conteas made by the Portuguese around 1469. The Dutch
followed about 1593, but soon faded away to beaegu by the English from 1650 onwards.

Elugbe and Omamor (1991:3) claim that some fornPoftuguese pidgin must have been spoken along the
coast. This must have been short-lived with thsting of the Portuguese by the French, the Dutchtha
English. Among these groups, the British impact wase enduring and resulted in the developmentnof a
English-based pidgin along the Nigerian coast.

The same reasons that led to the evolution of N&Epwopularized it in Nigeria. Urbanization, tradwl ather
contact situations within the country have ledh® $pread of NPE. The language has become a Ifrajuza not
only in a multiethnic Niger Delta, but in the whaléNigeria. The multiethnicity of barracks andan centres
has also helped in transporting the language inlafke result is that we now have varieties of pidgased
roughly on the ethnic groups and geographical lonat Elugbe and Omamor (1991) observe that it has
creolized in the Warri and Sapele areas of the Nigsta.

Mafeni (1971:97) says that NP comprises a basaubgerEnglish, which has been and continues to lubfied
by indigenous languages.

The present profile of NP is that of a lingua franbuilding linguistic and communicative bridgescamm the
400 or so ethnic groups in Nigeria.

NPE can be regarded as ‘a child of necessity’ atahguage of convenience. This is because ofsésas a
contact language and its communicative value anoamgnany ethnic groups. Starting from the coastgions,
it has metamorphosed into a lingua franca, pemetr&iland to the nooks and crannies of Nigeria.

In spite of its rising status as a language to camioate second experience in Nigeria, it has beph far away,
like a leper from the school system; seemingly eonded to an informal status. There is the feat tha
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introducing NPE in schools will contaminate the Estglanguage. So great is the phobia for NPEchosls
that fines are imposed on students and pupils insobools for daring to speak Pidgin English duraool
hours.

The consequence of this is that written pidginoisnid mainly in scripts in the electronic medialie form of
propaganda, advertisement and poems which as farasv, have never been recommended in the prirmady
secondary schools.

In spite of these setbacks scholars like Elugh832®1) suggest the use of NPE in areas where thigplicity
of languages would make it difficult to implemehetnational policy on language. Gani-lkilama (19BDa
paper titled ‘Use of Nigerian Pidgin in Educatiofvhly Not?’ also speaks in the same vein.

Against this background, the pertinent questioadk is, ‘How do we develop a standard orthograjpinyNPE
given the fact that it is an every-man to himsatfduage?

Thelssue of Orthography
The 8" edition of the Oxford Advanced Learner's Dictionasf Current English by A.S. Hornby defines
orthography as ‘the system of spelling in a langliag

Wales (1989:330) says that ‘orthography’ is frome€¢ meaning ‘correct spelling’. It therefore reféwmsthe
(standard) spelling system of a language. The Emgpelling system is referred to as decidedlyittcaml
because it refers to pronunciations current int#fecentury.

Chalker and Weiner (1994:276) see orthography ke Study or science of how words are spelt comttdasith
graphology. Referring to Earle (1873) they sayher that when we use the word ‘orthography’, wendbo
mean a mode of spelling which is true to the pramation, but one which is conventionally correct.

To Akmajian et al (2001:584), orthography is anytiwg system that is widely used by the membera given
society to write their language. They explain fertthat most orthographies do not represent thecspsounds
of the language in a systematic way.

Yule (1996:9) traces the development of writingnfrgpictograms, ideograms, logograms, and rebus ¢o th
modern form of alphabetic writing. He also noteat tthhere is not always a correspondence betweebdyand
sound. The mismatch of sound and symbol in Englistording to him is largely a result of printingdition
and the influence of various languages on English.

A common thread that runs through these definitiam explanations is non-compulsory nature of
correspondence between sound and the symbol usegriesent it. It therefore follows that the syisbof a
language evolve out of arbitrariness and traditiather than some logical match between sound ymta.

Mafeni 1971

Mafeni (1971) is of the opinion that given the pblmyy of a few varieties of NPE that he has studizul
orthography similar to that of Yoruba or Igbo wouldt only show clearly at least the phonetic/phogual
differences between the base language and pidgiwduld emphasise the independent nature of NPE.

To defend his position, he illustrates with two seges which according to him, are clearly Nigepatyin but
have been written in English orthography.

Ah! | hear say’ e get one letter so from im boy ‘t@bo-kobo” boy dem call

Mr. Chukwuka. Me | no know wetin ‘e begin do ssnifiad. Dem don carry

am go Abeokuta Mental Hospital. Some people weydam proper for

llesha say na de same ting wey kill ‘im papa. Dsay ‘e run mad one

afternoon, kill one of ‘im own pikin with matchetdarun inside bush...(V.C.

Ike, Toads for Supper, London, 1965)

so e make two time way Mr. Midman come thisi Nig@@mpany to come
and be. AG... and that time | de for work, and themitevcome from
England say Mr. Midman don resign from Niger Compand then he dash
government ten hundred say because he be big ndatihainbe the time | de
thatsal'.
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(from a recording by Kay Williamson in Western Iivision in 1963. The speech is that of Chief Moke
Ohihia). Comment by Mafeni (1971)

The passages give the impression of a sub-stadégett of English. Mafeni observes that the spolkem is a
different matter. Having listened to the origirracording of Chief Ohihia’s speech, he regrets féise
impression that the transcription has created ¢engh Mafeni himself admits that the transcrildexd little
knowledge of what he was doing.

He goes further to say that the extract from lkadwvel also illustrates the disadvantage of tryingwiite
Nigerian Pidgin according to English orthographicieentions. In the sentence, ‘I no like de way geuwaste
your time come here’, the two words ‘de’ in ‘de wand in ‘you de waste’ are spelt alike, but theg actually
two different lexical and grammatical items wittifelient phonetic realization. The first is phooatly /di/ and
the second is /de/.

Mafeni’'s position that NPE should adopt an indigenamrthography is illustrated in the NPE vowels he
identifies together with their corresponding ortragghy.

Vowel Phonemic Orthographic English

Phonemes Equivalent
i /bit/ bit beat

e /pén/ pén pain

€ ket / bét bet

a /hat/ hat heart

p) ht/ hét hot

0 tét/ tot carry

u ffat/ fat foot

Elugbe and Omamor (1991)
They look at three broad options open to writingeNP

English Spelling/Alphabet
The first is to reproduce the pidgin words exaetsythey are in English. The English spelling it/ftetained.
Very few items are written in pidgin spelling. Thegproach is favoured by Nigerian creative writlke
Achebe and Soyinka. Lines from Aig-Imoukhuede’s mpéone Wife for One Man’ are used to illustratésth
orthographic style.

1. My fader before my fader get him wife borku

2. E no’ get equality palaver; he live well.

Comments by Elugbe and Omamor (1991)

They observe that the reader of such pidgin writmgst first be literate in English, which removesnf pidgin
as a language in its own right. Words not of Estglbrigin would have to be written using principteat are
radically different from those involved in Englispelling. This in their view, would make the orgnaphy of
NPE even more erratic than English. Although thpsan will probably be attractive to printers, pigblers and
the educated, it would give the impression of NRIgliEh as a deviant form of English. They agred\Wiafeni
(1971:102) that this option would amount to a gmtissortion of the true signal.

The lines from Aig-Imoukhuede are used to illugirdte problems and inconsistencies of this appraach
writing NPE.

My fader before my fader get him wife borku.
Apart from ‘borku’ which is not of English origirgll other words are of English origin and spelt Brglish
way. It is argued further that it cannot be usedsgsiently by different writers and the same writeioften

inconsistent in his spelling as illustrated in seeond line.

E no get equality palaver; he live well.
Here, both ‘E’ and ‘he” refer to ‘my fadar beforey fiader’
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but they are spelt differently, even though theyehthe same sound.

Phonetic Alphabet

The second option according to Elughe and Omam@®1(1114) is the phonetic alphabet. It indicatesrgv
systematic phonetic feature, freely using spegialt®ls and diacritics. They quote Oyebade (1983)sayy this

method with symbols from IPA.

Comment by Elugbe and Omamor (1991)

It is said to have the advantage of being possibtead by every trained linguist. It is a faithfillonetic record
of spoken pidgin. The problem with it is that itniet intended for the public and is restricted ¢ademic works
to be read by specialists. They do not therefoeat it in any detail.

New Modern Orthography

The third option, according to Omamor (1991:115)tdsattempt a new modern orthography based on the
principles of a good orthography and on the acecegtahat NPE is a language in its own right, indeleat of
English.

They discuss a number of possibilities. One swdsipility is in Horsfall (1981). She has no spésiymbols
for consonants. She uses digraphs such as ‘sH! fah’ for /tj/, and the symbol ‘j’ for /dl.

Todd (1974) and Jones (1971) employ special symintis for the vowelsel and b / as in krio or forJ/ only
as in Cameroon Pidgin.

Elugbe and Omamor observes that consonants deosetgroblems in the writing of most English baskelgips
and creoles. They observe further that problewitts representings/ and b /.

They suggest, however, that when the contrastingd®in a given language are more than we cancaiesof
within the Roman alphabet, there are three basyswéagetting round the problems.

The first is to take two letters of the alphabetdpresent a sound for which there is no direcivadent in the
Roman alphabet

Comment by Elugbe and Omamor (1991)

They are not critical of this approach but rathtbey express their preference for it when they thay it is
necessary that an orthography for NPE should bedem orthography based on the principle that N&R i
Nigerian language in need of a writing system based clear understanding of its phonology.

Egbokhar e (2003)

He begins by agreeing with Elugbe (1995) that aimgd spelling is predominant. Quoting the same®he
says, “the common practice is still what they ¢atiglicised’ spelling which is characterized by thating of
most Nigerian Pidgin words exactly as in Englishlevallowing a few tell-tale examples’.

Egbokhare goes further to comment on Elugbe andr@m#41991) that they propose a writing system f&EN
which follows the established traditions of writifjgerian languages and consequently avoids tHallpitof

inconsistencies associated with the English origolgy. Such a system would make NPE look less &mglind
independent.

Egbokhare (2003) however feels that the issuewof to write NPE is not as straight forward as mémpk.
He justifies an anglicised spelling on the follogiigrounds.

First, existing writing tradition in NPE is based . Second, an over whelming percentage of NBtEh$ are
sourced in English. Consequently, adopting anieiagh spelling appears to be an objective recagnivf that
fact. Besides, it will make for easy reading ofB\RBince those already familiar with English wofilil the
words familiar. This according to Egbokhare couldken NPE and English mutually reinforcing as media o
education since native speakers of NPE would gamesadvantages as English language learners because
their familiarity with the English spelling. Egblare posits that NPE can benefit positively from fibrtunes of
English as an international language and the lagguaf technology through its access to the English
vocabulary. Based on this, ‘pragmatic consideratiafi accessibility’, Egbokhare supports an anghdiz
spelling.
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Egbokhare (2003) further argues that it servessadull purpose trying to deny the English connectibNPE as
Elugbe’s support for writing NPE in the traditiong Nigerian languages seems to suggest. The onfdtip
NPE has with English cannot be a liability if progemanaged. To Egbokhare, if this relationshigdsseen,
then, it is because of other factors not primddbated in the linguistic realities themselves.

In spite of these arguments Egbokhare (2003) seesgelling reasons for adopting a Nigeriansed sygll

There is the issue of what to do with words that laorrowed from Nigerian languages. NPE is rhytlafhyc
incompatible with English. Its rhythm and intonatiare typically tone based. An anglicized spellvith tone
super-imposed is both irritating, confusing andriagtical. Egbokhare (2003) goes further to sayithae take
this together with the fact that a wrong impressiémphono-semantic equivalence between NPE andidinig
suggested by such a spelling, we face an urgemt teeadopt the Nigerianised spelling. Not mucteafylish
sound quality and meaning is actually left in tbecalled English words in NPE. He also mentiorat the NPE
vocabulary does not correspond with the Englistabotary as some often erroneously believe. Thesdso a
case of NPE vocabulary of English origin. His alaéon is that often educated speakers of NPHt Hraglish
words into NPE when they are confronted with situred for which appropriate words do not exist —agecof
code-mixing. Having English looking words in NP&utd create a problem if readers erroneously givgligh
readings to them. This will discourage a propanieg of NPE in terms of sound qualities and gramma

Based on these arguments, Egbokhare confirms Ekiglosition that anglicized spelling gives the iegsion

of NPE as some form of devalued English. This raagke too serious a negative attitude towards NPE.
Egbokhare concludes thus, ‘from the foregoingppears logical to adopt a spelling system that@sn§ome
independence on NPE.

Concluding further, Egbokhare suggests ‘a more rpedig approach’ which essentially recognizes thgimr
nature and evolution of NPE. He therefore suggespsdginization’ of English orthography as an eggrch to
the problem; a situation where NPE will retaindbaracter as a pidgin even in the way it is writt&ssentially,
such an orthography will be substantially Englist Wwith some characteristics of a Nigeriansed spgll This
can be achieved by:

(a) Retaining Nigerian language words as they are nidymaitten and spelt;
(b) Retaining English words as they are written andtspe
(c) Minimizing superfluity and inconsistencies in thethmgraphy: which may mean some

adjustment in the English spelling.

Deuber (2005)

Deuber (2005) looks at two basic approaches taythphization of pidgins and creoles: the etymolalgand
phonemic. In the etymological, the spelling systefrthe lexifier is adopted, with some adaptatiorsere
necessary. In the phonemic approach, the pidgire&ged as a language in its own right independérie
lexifier. This results in a ‘tailor-made orthoghgpin which each phoneme is represented by exaatysymbol.
Referring to Hall (1966:41), she says there is adifred version of the phonemic, which is called
ethnophonemic. It is basically phonemic but dipbsaand other orthographic devices are taken awer the
spelling of the lexifier to represent phonemesvidiich no single letter is available, in order tam@vspecial
characters.

Comment by Deuber (2005)

People who are already literate in English favberétymological approach; but the phonemic is yikelhave a
positive impact on attitudes towards the pidginitaemphasises its distance from English. The phanem
approach would need to be taught in schools todnemlly accepted. The reality or desirabilitytlis would
depend on the sociolinguistic status of the PidgiGreole.

Quoting Mafeni (1971:10); Ofuani (1981:340); Agh&y[1988:239); Elugbe and Omamor (1991:ChaptesHs),
argues that linguists have for a long time arguedirest the etymological type of spelling and for a
phonologically based system. She says further that proposals in this direction are mainly of the
ethnophonemic type, with digraphs such as ‘sh’ahtfor /[/ and Jt /, respectively.
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She gives an example with an orthography by Fagsagldch she describes as ‘certainly convincing’ ey in
terms of the systematic representation of NigPisds which it makes possible but also in termsirmpEcity,
as there are no special characters and only twaritiéas, the subscript diacritics marking the migen vowel
phonemes (a device common in orthographies forrdigdanguages).

Phoneme Grapheme Phoneme Grapheme
a a m M
b b n N
tf ch n Ng
d d 0 0
e e p) 0
€ ¢ p p
f f r r
g g S S

gb gb [ sh
h h t T
i i u U
d3 j v V
K k w w
Kp kp i y
I I z z

Source: Deuber (2005:194) as adapted from Farft®86:257)

Findings

In the course of the study, the researcher foundheufollowing:

1.

2.

3.

The intellectual class and our creative writersagalty prefer the anglicized spelling of NPE.
Linguists generally prefer the phonetic and ethiomgtic approaches to writing NPE.

The pronunciation of NPE words does not necesstilgw the phonological pattern of English.
A word like ‘borrow’ /kyrou/ is pronounced /boro/. The pure vowel and diphtha@re not
pronounced as in English. English lexical itemsiragated by NPE are thus closer to indigenous
Nigerian languages in pronunciation.

This is acknowledged by Egbokhare (2003).

A strong reason in support of a Nigerianised spglis the rhythmical incompatibility of NPE
with English. Its rhythm and intonation are typlgabne based. An anglicized spelling with tone
superimposed is both irritating, confusing and iagpical. If we take this together with the factttha
a wrong impression of phono-semantic equivalen¢edrn NP and English is suggested by such a
spelling, we face an urgent need to adopt the Nigeed spelling.

NPE vowels are not as many as and do not have ubaces of pronunciation as we have in

English. The realization of the vowels are closerour indigenous languages than English.
Mafeni (1971) identifies vowels which roughly capend with the generally used seven pure
vowels in our mother tongues for NPE:4&,a,>, o,u/.

Core pidgin is generally spoken by those withdittk no Western Education. It is in the birthplace
of NPE (the coastal towns of the Niger Delta) tthet educated generally speak NPE well. The
educated, especially from the majority tribes, &pghat one might refer to as ‘anglicised pidgin’.

Problems of Codification
The following are the problems of codification itified in the course of the study.
1. There is a general negative attitude towards NPIE.dtigmatized and seen as the language of the

lower class. Elugbe and Omamor (1991:Chaptera} & the attitude of various segments of the
Nigerian Society to NPE: the layman, the educateelgovernment and the linguist. The result is a
generally negative attitude.
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To the layman it is just a language of conveniemhmunication with the educated and other

groups of Nigerians with whom he does not sharenancon language; educated Nigerians see it as

a language that confers no social status and sheuleépt at a distance; to the government, it is of

no consequence; while among linguists, there iagreement as to the true nature of the language.
2. There is the problem of which orthography to adops. it the etymological or the phonemic?
Linguists are not agreed on this, even though aontygjof them go for the phonemic and its

variants.

3. NPE is still largely an oral language. The needntie it is still not considered strong enough.
When there is no encouraging or compelling needitirmacy, oracy persists.

4. The elite and linguists do not seem honest in thaiport for writing NPE. They declare support,
publicly and shield their children from it at honiEhe fear is usually that it will be a negative
influence on English.

5. Linguists and other groups first have to convinoeegnment on the need to write NPE. Even if
this succeeds, there will be the problem of howait be accommodated in the language policy and
the usual problem of funding the implementation.

CONCLUSION

If NPE is seen as a language in its own righteiedves to grow along its own peculiar linguistie$ and not
being tied to the linguistic apron strings of a hastlanguage.

The history of English itself reinforces the need NPE to be left to grow its own orthography. Esigldid not
become a prestige language in one day. What wé&nglish today is a fusion of the dialects of Ganic tribes
of the Angles, Saxons and Jutes, following the Geaiminvasion in about the year 449 (Baugh and €abl
1978:46; Barber, 1993:100). The following from Bhauand Cable (1978:42) shows that we are oftenezhrri
away by English.

We are so accustomed to think of English as arparsble adjunct to the English people that we i&adyl to
forget that it has been the language of Englandifoomparatively short period in the world’s higtoBince its
introduction into the island about the middle oé tfifth century it has had a career extending thhoonly
fifteen hundred years. Yet this part of the worldhbeen inhabited by man for thousand of year)0R0,
according to more moderate estimates, 250,00@impinion of some.

English became less influential and inferior afte¥ Norman conquest of 1066, when French becaméndoim
Its influence was re-established following the log&lormady in 1204 (Baugh and Cable, 1978:126)c&then
English has come under various influences fromrddreguages like Latin, Greek, German, French afigt#@n
languages. This simply shows that the fortuneslahguage are not predictable.

The present orthography of English is a far cryrfrold English. There were significant influences
along the line by the invention of printing and thietionary. This seems to suggest that the ortiygiyy of NPE
is in our own hands.

The present role of NPE is that of a lingua framca its possible future role as a more functional
language, makes it deserve a standard orthograpdhyéterogeneous entity like Nigeria.

RECOMMENDATIONS
Having discussed the findings and problems assmtiaftith codifying NPE orthography, it is worthwhite
make recommendations for the future.

1. An authoritative dictionary (by linguists) of NPEauld be produced. Printing and the dictionaryever

great stabilizing factors between the"1&nd 18 centuries when the orthography of English was in
disarray. NPE can borrow from this.

2. NPE should continue to be recognized as a langimige own right so that it can evolve unhindered.
Giving NPE its own identity does not detract frote English connection as English itself has its
connection with other languages. This would hbgdrthography.
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3. NPE should be nativized just as we nativized EhgliEhis would prepare it for a possible enlarged
function in the future. This would favour a comtion of the phonetic and ethnophonetic approaches.

4. Following from the nativization, an indigenous agnaphy which recognizes the peculiar phonology of
NPE is hereby recommended.

5. For now, it is not too clear whether NPE English ight its way to the classroom. To prepare gise
classroom role, a positive attitude has to be dperl toward it: stigmatization has to stop; fundiag
to be considered; a printing tradition has to bepéeld and NPE given some space to co-exist with
English.

As earlier suggested, the destiny of NPE orthographin our own hands. The newly formed Pidgin
English Association of Nigeria is working hard tads a standard.
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EBSCO, Index Copernicus, Ulrich's Periodicals Directory, JournalTOCS, PKP Open
Archives Harvester, Bielefeld Academic Search Engine, Elektronische
Zeitschriftenbibliothek EZB, Open J-Gate, OCLC WorldCat, Universe Digtial
Library , NewJour, Google Scholar

e BSCO INDEX@ COPERNICUS
ros INFORMATION SERVICES DN RSN B LI AR

@ vmensyize sourmaocs @

£z Elektronische
@0® Zeitschriftenbibliothek

open

GEORGETOWN UNIVERSITY

LIBRARY



http://www.iiste.org/
http://www.iiste.org/journals/
http://www.iiste.org/book/
http://www.iiste.org/conference/

